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Аннотация. Статья посвящена анализу изучения русской литературы для фор-
мирования лингвокультурологической компетенции у иностранных студентов. Раскры-
вается роль преподавателя при знакомстве с русской культурой через художественные
тексты. Обозначены задачи, с которыми сталкивается преподаватель при обучении
иностранных обучающихся произведениям русской литературы. Даются рекоменда-
ции по работе с художественными текстами на занятиях по литературе в иностранной
аудитории.

Ключевые слова: лингвокультурологическая компетенция, русская литерату-
ра, русский язык как иностранный, адаптация художественного текста, иностранные
студенты.

Русская культура в целом и русская ли-
тература в частности всегда были предме-
том интереса у иностранцев. В настоящее
время, в связи со сложившейся геополити-
ческой ситуацией, этот интерес только уси-
лился. С соответствии с Приказом Министер-
ства образования и науки России № 1156 от
28.08.2014 с 1 января 2015 г. иностранные
граждане, которые собираются жить или ра-
ботать в России, должны подтвердить зна-

ние русского языка, истории и основ законо-
дательства РФ официально выдаваемым сер-
тификатом [5].

Иностранцу необходимо владеть лингво-
культурологической компетенцией, так как
история страны неразрывно связана с культу-
рой и литературным наследием страны изу-
чаемого языка. Как отмечает Харченкова,
лингвокультурологическая компетенция пред-
ставляет собой «совокупность системно орга-
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низованных знаний о культуре, воплощенных
в языке, готовности к аксиологической и се-
миотической интерпретации языковых и экст-
ралингвистических фактов, а также аналити-
ческих и коммуникативных умений, которые
приобретаются в процессе знакомства с эт-
нокультурными ценностями и концептосферой
страны изучаемого языка» [6].

Художественное произведение является
неким культурным кодом, содержит в себе
картину мира не только отдельного писателя,
но и всего народа, в связи с чем на препода-
вателя, ведущего литературу, ложится ответ-
ственная миссия – познакомить иностранных
обучающихся с великой русской культурой
через литературные произведения, показать
богатство русского языка через чтение и по-
нимание художественных текстов. Именно
поэтому формирование лингвокультурологи-
ческой компетенции происходит не только на
занятиях по русскому языку как иностранно-
му, но и на занятиях по литературе.

Изучение литературы как дисциплины
начинается на подготовительном факультете,
когда студенты владеют русским языком как
минимум на базовом уровне (А2). Требова-
ния к этому уровню установлены государ-
ственным стандартом по русскому языку как
иностранному и соответствующим лексичес-
ким минимумом [1; 2]. Раньше начинать чи-
тать художественные тексты не имеет смыс-
ла, так как иностранные обучающиеся не вла-
деют необходимыми грамматическими кон-
струкциями и лексическим запасом.

Изучение художественных произведений
в иностранной аудитории отличается от изу-
чения литературы с носителями русского язы-
ка и имеет свои особенности.

При изучении литературы используют
разные способы отбора материала. За осно-
ву можно брать историческую периодизацию
русской литературы: древнерусская литера-
тура, литература средних веков, литература
XVIII в., литература XIX в., литература
XX в., современная литература [3]. Такую пе-
риодизацию литературы используют в школь-
ной программе, однако для иностранных обу-
чающихся изучение произведений ранних пе-
риодов представляет большую сложность.
Эти произведения очень трудно адаптировать
из-за обилия историзмов и архаизмов. На наш

взгляд, литературу до Золотого века лучше
рассматривать обзорно, чтобы иностранные
обучающиеся имели представление о круге
вопросов, которые поднимали писатели в
своих произведениях. Наряду с историчес-
кой периодизацией для иностранной аудито-
рии можно предложить следующую логику
подачи материала: от более простых и ко-
ротких до более сложных и объемных про-
изведений. Начиная с произведений Пушки-
на уже можно работать с адаптированными
текстами писателей.

Оригинальные неадаптированные тек-
сты доступны для понимания иностранцев
только на уровне В2-С1, поэтому на более
низких уровнях необходимо проводить адап-
тацию художественного текста. Основная
сложность адаптации литературного произве-
дения состоит в том, чтобы при упрощении
грамматических конструкций и замене лекси-
ки на знакомую не потерять индивидуальный
стиль автора и колорит эпохи [7, с. 40]. При
этом по возможности следует минимизиро-
вать лексику ограниченной сферы употребле-
ния (историзмы, архаизмы, диалектизмы).
Часто даже адаптированные тексты сложны
для понимания на уровне А2-В1, поэтому не-
обходимо проводить тщательную работу с
текстом. Преподаватель по литературе, ра-
ботающий с иностранными студентами, дол-
жен владеть методикой преподавания русского
языка как иностранного, так как иностранным
студентам важно уметь объяснить и незнако-
мую лексику, и грамматические конструкции,
которые встречаются в текстах. Педагог дол-
жен понимать, на каком уровне его студенты
уже владеют русским языком, что они уже
знают, а что еще нет.

Работа с текстом начинается с истори-
ко-культурного комментария. Преподаватель
объясняет иностранным студентам особенно-
сти эпохи, в которую было написано произве-
дение, описывает исторические события. Пе-
ред чтением произведения обязательно изу-
чается краткая биография писателя. Факты
из биографии позволяют лучше понять осо-
бенности мировоззрения автора, которые оп-
ределяют стиль и язык произведения.

Работа с художественным произведени-
ем начинается с предтекстовых заданий, ко-
торые необходимы для развития умений, на-
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правленных на понимание основной информа-
ции, содержащейся в тексте [4, с. 85]. К каж-
дому тексту дается список незнакомой лек-
сики, которую разбирают до чтения произве-
дения. Объяснение новой лексики лучше да-
вать через синонимию, антонимию, описатель-
ные конструкции с уже знакомыми словами
либо через визуализацию. Прямо перевод
здесь является одним из неудачных способов
толкования, так как таких слов или может не
быть в родном языке иностранного студента,
или они могут быть неточно переданы. Осо-
бенно это касается исторических понятий,
характерных именно для реалий России опре-
деленной эпохи (наименование предметов
быта, одежды, транспорта, должностей и про-
фессий и другие).

Далее даются притекстовые задания,
направленные на умение иностранных студен-
тов ориентироваться в тексте. В качестве
такого задания можно привести следующее:

Найдите в тексте предложения, по-
строенные по следующим моделям:

1) кто родился когда;
2) кто родился где;
3) кто написал что;
4) когда кто учился;
5) кто учился где;
6) кто жил где;
7) кто создал что.
Работа с текстом завершается выпол-

нением послетекстовых заданий. Чаще всего
это ответы на вопросы на понимание текста.
Например, ответьте на вопросы.

1. Как звали хозяина поместья Нена-
радова? А его жену? А дочь?

2. Кем был Владимир Николаевич?
3. Почему Марья Гавриловна и Влади-

мир встречались тайно?
4. Что случилось с Владимиром на

войне?
5. С кем познакомилась Марья после

войны?
6. Почему повесть называется «Ме-

тель»?
Полезным на занятиях по литературе

будет использование медиафайлов: аудиоспек-
таклей, видеозаписей подстановок, экраниза-
ции произведений, аудио- и видеозаписей чте-
ния произведений самими авторами или про-
фессиональными актерами. Иностранные обу-

чающиеся слушают эталонную речь актеров,
их интонацию, произношение. С одной сторо-
ны, это положительно сказывается на фоне-
тике иностранных студентов. С другой сто-
роны, прослушивание и просмотр медиафай-
лов можно использовать как задания для ауди-
рования. На наш взгляд, просмотр экраниза-
ции и театральных постановок произведений
позволяет лучше понять текст.

Одним из удачных способов изучения
текста, погружения в сюжет и характер геро-
ев можно считать инсценировку произведения.
Этот метод имеет целый ряд преимуществ.
Во-первых, театрализованное представление
не только позволяет глубже изучить произве-
дение, но и раскрыть творческий потенциал
студентов. В неформальной атмосфере репе-
тиций некоторые студенты становятся более
активными и раскованными, это помогает
снять психологический барьер, возникающий
на занятиях в аудитории. Во-вторых, много-
кратное повторение текста способствует улуч-
шению произношения. Студент должен не про-
сто прочитать свои реплики, но сделать это
так, чтобы его поняли и услышали другие ино-
странные обучающиеся. В-третьих, для того
чтобы вжиться в роль, иностранному студен-
ту необходимо погрузиться в атмосферу эпо-
хи, более глубоко изучить события, произо-
шедшие в этот исторический период, возмож-
но, найти и прочитать дополнительную инфор-
мацию. Все это помогает развивать не толь-
ко лингвокультурологическую, но и коммуни-
кативную компетенции.

Необходимо отметить, что преподаватель,
ведущий литературу, должен не только знать
биографию писателя или поэта, ориентировать-
ся в литературных жанрах и хорошо знать тек-
сты произведений, но и обладать широким кру-
гозором, высоким уровнем общей эрудиции и
глубокими знаниями истории России. Литерату-
ра всегда была одним из искусств, поднимаю-
щих острые социальные проблемы, в литератур-
ных произведениях находят отражения черты
эпохи. Так как литература тесно связана с ис-
торическими событиями страны, для иностран-
ных студентов можно проводить бинарные за-
нятия с преподавателем истории.

Таким образом, изучение литературы с
иностранными студентами имеет свою специ-
фику, которая заключается как в отборе и адап-
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тации произведений, так и в непосредственной
работе с текстом. Через чтение и понимание
художественных произведений происходит раз-
витие лингвокультурологической компетенции
иностранных обучающихся, а преподаватель,
ведущий литературу в иностранной аудитории,
является проводником русской культуры.
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